
Xite takotorangaital<oto ai te waka,
Haere mai!Haere inai!
Tbia mai te wakaki tenrunga.

Rendered into English this songruns:
Pullhither the canoe,
Draw towardsus the canoe,
To the resting-place,
To the sleeping-place;
To the a.biding-placewhereshall rest the

canoe.
Welcome ye! welcome!
Pull the canoe to the shore.

TheMaorilove of allegoricaland figurative
terms finds fullexpression in the welcoming
o£ visitors, " Welcome, oh, strangers from
beyond the sky-line," " Welcome, great fish
from the sea," "Welcome, the great ones of
the island, the sacred Taniwhas that Guard
the deeppit," and so on.

Inthe Northern partof this Island,Ihave
noticed a striking and fanciful form in
connection with the greetings extended to

visitorsfrom different districts. TheNgapuhi
natives term the Bay of Islands.,and the
comparatively tranquil watcr§ of the East
Coast "te tai tamahine

"—
agirl-like sea— as

opposed to the wild West Coast, where the
billows arenever at rest

—
which they,distin-

guish as
" he tai tama-tane,"— a man-like

sea. So when a party of natives from
Hokianga or Herekino arrive at, say, Wai-
tangi village on the occasion of a tangi or
other ceremonial, they are welcomed with

loud cries of
Nau niai!Nanmai!etc manuhirituarangi!
Haeremai,c teiwi tai-tama-tane!
Haeremai!Haeremai!

"Welcome, welcome, strangersfrombeyond the
sky!

Welcome,oh, thepeopleof the man-like sea!
"Welcome, welcome!

And, similarly, when aBay of Islands com-
panyof visitors enter a Hokianga or other
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